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®PA3EOJIOT'MYECKUE EJJUHUIBI AHIJIMACKOI'O SI3BIKA,
WUMEIOIIUE B CEMAHTUKE 300MOP®HbBII1 KOMIIOHEHT

AnHHomayus: 6 cmamve paccmampusalomcs @pazeonocudeckue eOuHuybl am-
2NMULICK020 s3bIKa. Tepmun «ghpazeonocuzmy paccmampusaemcs 8 WupoKomM CMulce,
BKAIOUASL NOCNIOBUYbL U NO20BOPKU. AHATUZUPYIOMCS NOHAMUSL «300HUMbBLY, «NAPA30-
omopghusmuly, a makdice hpazeonocudeckue eOuHUYbl, cooepIcauiue KOHYenm «Ko-
posay. Ilpu nanucanuu cmamou asmopvl UCHOIL3VIOM MEMOO KOSHUMUBHO20 MOOe-
Jauposanust. 3a0aua OaHHO020 UCCAEO0B8AHUS COCMOUN 8 PACKPLIMUL MEXAHUIMA 00b-
EeKMUBayUU UCCIe0YeMO20 KOHYenma Ha npumepe gpaszeonocuveckux eounuy. /ena-
emcsi 8bl800, WMO aH2IUlCKUe @pazeosiocuyeckue eOuHUuYbl 00bEeKMUSUPYIOm psio
Mooenell, Ompa)carwux xapakmep uccieoyemozo kouyenma. Paccmompennvie uou-
OMbL CIIYHCAM OCHOBOU OISl 00EKMUBAYUU PAZTUYHBIX OYECHOUHBIX NPU3HAKO08. bosb-

WUHCME0 NPUSHAKOB UMEIOM HecadmUueHYt0 KOHHOmMAayuro.

Kniueevle cnoea: 30omopghnas nexcuxa, IUH2B0KVIbMYPHblE 0COOEHHOCMU,
@pazeonocuieckue eOUHUYbI C KOMNOHEHMOM 300HUM, 300CEMUYHASL AHMOHOMACUS,
napazoomop@husmvl, KOHYenm «Koposay» 60 (hpazeono2uzmax, HayuoHAIbHAsL Cneyu-

(j)ullHOCmb 300HUMOG.

B MMOCJICAHCC BpPCMs S3bIK Ha4daJl HU3ydaTbCsAa B TECHOM CBS3M C CO3HAaHUEM M
MBIIIIJICHUEM YCJIOBCKA, €TO AYXOBHBIM MHPOM. B OTHOKYJIBTYpPaX pPa3HbIX HApPOJI0B
BBICKA3bIBAHUA O YCJIOBCKC, €ro AYXOBHLIX WM COIHAJIBbHBIX YCpTax IPCACTABIICHLI
MMpCUMYIICCTBCHHO (1)pa3eOJ'IOFI/I‘—IeCKI/IMI/I CANMHNIaMH, B COCTAB KOTOPBIX BXOIAT

AJIEMEHTHI C HA3BaHUSIMU KUBOTHBIX (300MOpP(U3MBI).
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N3nareanckuii fom «Cpenay»

AKTYyabHOCTh UCCIIEAOBAHMS 00YCIOBICHA BAXKHOCTHIO IMHTBUCTUYECKOTO MO-
JICIIUPOBAHUS CEMAHTHUYECKHX TIIEPEHOCOB M HEJOCTATOYHOW HW3YYCHHOCTHIO CO-
IIAOJIMHTBUCTHYECKUX ¥ JIMHTBOKYJBTYPHBIX XapaKTEPUCTUK 300MOP(HON JIEKCHKH.
BrisiBeHre cocTaBa U CTPYKTYPBI CUCTEMBI 300MOP(HBIX EAMHHII TTPOBOIMIOCH Me-
TOJIOM KOMIIOHEHTHOTO aHaiu3a (3a eIWHUILy aHajdu3a MPUHUMAJCS JICKCUKO-
CEMaHTUYECKU BAPUAHT 300HUMA B AHTJIUKHCKOM SI3BIKE).

Jlo HaACTOSAIIETO BPEMEHHU Y UCCIIeIOBATENICH HE CYIIEeCTBYeT €UHCTBA MHEHUH
0 BOMPOCY TEPMUHOJOTHH, OIMPEACISIIONEH aHUMATUCTHYCCKUH KOMIIOHEHT BO
dpazeonorun s3pika. Hambomnee obiiee MOHATHE IS pacCMAaTPUBAEMbIX EAMHUI] —
(dayHU3MbI, aHUMAJIM3Mbl — HOMHUHATUBHbIE ¥ HOMUHATUBHO-TIPOU3BOJ/IHbIE HAaWMe-
HOBaHUS >KHBOTHBIX, 300CEMHU3MBI, 300HUMBI, 300JI0TH3MBI, 300MOPPUICCKUE dJIe-
MEHTHI.

Cornacuno C.I'. BatnenoBy, «Ipouecc UCIoJIb30BaHUS 300HUMA I BTOPUYHOMN
HOMUHAITUA 00BEKTa PeUrd OCHOBBIBACTCS HA CIIOCOOHOCTH JIFOJIEH K aOCTPaKTHOMY,
obpasHomy MmbinuieHuO» [1, ¢. 5]. Takum oOpa3oMm, 300Mopdus moapasyMeBacT UH-
TEePIPETANNIO €CTECTBCHHBIX XaPAKTEPUCTHK >KUBOTHBIX, PEATbHO CYIICCTBYIOIIMX
WIHM CYIIeCTBOBaBIIMX paHee. CienoBaTelbHO, 300CEMHYHbBIE €UHUIIBI, YKA3bIBAO-
M€ HAa HEEeCTECTBEHHbIE (BBIMBIILIEHHBIE OCOOEHHOCTH >KHBOTHBIX) HaIpUMep, OC-
HOBaHHBIC HA TIOBEPHSIX U OOBIUASX, PEIMTHO3HBIX WM CYEBEPHBIX MPEICTABICHUSX,
MBI paccMaTpuBaeM Kak mapasoomopdusmsl [1, ¢. 6]. (ITapazoomopdusm — unTep-
MIpeTaIys HEECTECTBCHHBIX XapPaKTEPUCTUK KUBOTHBIX, T. €. BEIMBIILIICHHBIX, OCHO-
BaHHBIX Ha MOBEPHSIX U O0BIUASAX, PEIIUTHO3HBIX UM CYEBEPHBIX MpeAcTaBieHusX). K
napazoomMopdu3MaM  CleIyeT NPUYUCIATh W 300CEMUYHYI0 aHTOHOMACHIO,
T.C. IEPEX0Ji COOCTBEHHBIX UMCH JKMBOTHBIX B HapHIlaTCIIbHBIC BMECTE C MHTEpIIpe-
tanerr xapakrepuctuk nocnenaux (King-Kong, Micky-mouse, a Cheshire cat).
Od4eBUIHO, YTO TOJOOHBIC HEECTECTBCHHBIC XapPAaKTCPUCTUKH >KMBOTHBIX BXOJSAT B
COCTaB JICKCUYECKOTO 3HAUYEHUS 300HUMA.

HanmMeHnoBanwus )KUBOTHBIX (300HUMBI) — OJIMH U3 CAMBIX JIPEBHUX IJIACTOB JICK-
CUKH BO BCEX sI3bIKax Mupa. UemoBek npuberan K MOMOIIN CJIOB U3 JKUBOTHOTO MHUpa,

XapaKTCepusys CBOC NOBCACHUC, YYBCTBA, COCTOSHHUC U BHCIIHOCTD. B Pa3HBbIX A3BIKAX
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HaApOJIOB MHPa MBI HAXOMM OOJIBIIIOE KOJMUYECTBO CPaBHEHHM, TOTOBOPOK, TOCIOBHII
¥ ($pa3eoJOru3MOB, BKIIOYAIOIINX B CBOM COCTaB 300HUMBI. Dpa3eoornvyecKue
CIMHUIBI C 300HMMaMH — OJIHA W3 MHOTOYHMCIIEHHBIX TPYII (HPa3ecoJOorHuecKoro
donma. Jlanueie (¢paszeonorunueckre eauHunbl (DE) SBISIOTCS  «KYJIBTYypPHO-
HH()OPMAIIMOHHBIM (DOHIOM B KaXKIOM SI3BIKE», HECYT «OMPEACICHHBIN KO KYyJIbTY-
pe» [3, c. 44]. B kauecTBe mpuMepa MOKHO IPUBECTH (Pa3eoIOru3M, XapaKTepH3y-
IOIIMH KOPOBY KaK MEUIMTEIIBHOE U TIIYIOe )KUBOTHOE B aHIJIMHACKOM si3bike. OH He
Oy/eT MOHATEH HAapOaaM, B KyJbTypPe KOTOPBIX KOPOBA — CBAIICHHOE KHBOTHOE.

Anrnuiickuii muareuct Jloran Cmut B cepenuHe XX Beka yKa3blBaJl Ha 3HAYH-
TCJILHYIO JIOJII0 YHUKAJIBHBIX Y4epPT BO (Ppa3eoIOTUH aHTIIMHCKOTO si3biKa. «I1o cBoeMy
XapakTepy, IOMOpy, [0 CBOMM 00pa3aM M acCOIHAIMSIM aHTJIHHCKHE HIAOMBI SBIIS-
IOTCS TJTyOOKO HAIlMOHATBHBIMHM, TICPEIAIONIMMH 3alax MOYBbI, HA KOTOPOW OHHU BBI-
pOCIH, IPOCTOP MOJIeH W MacTOUI, IbIXaHUE EPEBEHb, OTKyAa OepyT Haudaiao ¢Gop-
MBI HallMOHAJILHOTO SI3bIKA M HAIIMOHAJILHOTO MCKycCTBa. .. » [5, ¢. 173].

B s13b1K0OBOM KapTHHE MUpPE aHTJIMHCKOTO sI3bIKA 3aJCHCTBOBAHBI HMEHA YKUBOT-
HBIX, YYACTBYOIIUX B 00Opa3HO# MOTHBAIIUK:

1. MnekonuTaronme JoMaliHue )XMBoTHbIC: Sheep — osiia; lamb — sraeHok; pig,
SOW, swine — cBuHbs; 0X — Bour; bull — ObIk; COW — KopoBa; horse — momrags; Mare —
koObI1a; dog — cobaka; ass — ocen; hare — 3asi; cat — koT; goat — ko3a; JUKHE KUBOT-
uele: fox — mmca; wolf — Bonk; bear — measenn; leopard — neomapm; lion — 1es;
camel — BepOuro1; ape — obe3bsHa; rat — kprica.

2. [Itunel: gomamaue nruiel: hen, chicken — kypwuiia; goose — ryce; gander —
rycak; duck — ytka; cock — metyx; drake — cesesenn; aukue nTuiel: Dird — nrTuma:
sparrow BopoOeii; magpie — copoka; Crow — Bopona; lark — sxaBopoHok; rook — rpau;
hawk — sictpe6; owl — coBa; pigeon — rosy0s.

3. Penrrumum: crocodile — kpokoawit; snake, serpent — 3mest.

4. Pui0bl, unenuctonorue: fish — pei0a; crab — kpa0, pak; crayfish — peunoii pak.

5. Hacekomsie: bee — muena; fly — myxa [3, c. 45].

B mpakTHuecko# 4acTH HAIIero MCCIeAOBaHHS MBI pacCMaTPHBAIM IPHU3HAKO-

BYIO COCTABHAOINYHD 300HUMHUYCCKOTIO TCPMHUHA «KOPOBa» IO AHIJIOA3BIYHBIM CJIO-
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BapsiM WAMOM U (pa3eosorTu3MOB. B KadecTBE OCHOBHOTO METOAA HWCCIIEIOBAHMS
HIPUMEHSIICS METO/I KOTHUTUBHOT'O MOJICIIMPOBAHHUSL.

Haubosbiiee BUOBOE MCIOIB30BAHME IMMOYYAIOT JOMAIIHUE KUBOTHBIC. JKu-
BOTHBIC SIBJISIOTCS MEPHJIOM MHOTMX YEJIOBEYCCKMX KA4YeCTB — Kak (PU3MYCCKHX, TaK
Y HPAaBCTBEHHBIX. PasymeeTcs, 3Ta TEHACHIIUS OTpa3uiiach U Bo (pa3ecosioru3mMax aH-
TIUICKOTO si3bIKa. JIFOM ToMevaly MOBEACHNE JKUBOTHBIX, X MOBAJIKH U IEPEHO-
CHJIM 3TH CBOWCTBA HA YEJIOBEKA, CPABHUBAIIM MOBEJICHUE XUBOTHBIX C MOBEICHUEM
moaeit. [Ipu ncnonp30BaHMM Ha3BaHUM JKUBOTHBIX BO (h)pa3eojOTU3Max Hapo]l yalie
OBLT CKJIOHEH OTMEUYaTh OTPHUIIATEIBHBIC YEPThI, YeM TOJI0KHUTEIbHBIC.

Jlns mpuMepa npoaHanu3upyeM (ppa3eooru3Mbl, KOMIOHEHTAMH KOTOPBIX SIB-
JSIETCS. KOHIICTIT «KOpPOoBay. K OIEHOYHBIM MpPU3HAKAM MPU PACCMOTPEHUM KOHIIEITA
«KOpPOBa» MOKHO OTHECTH OBICTPOTY, OONTIMBOCTH, OTHOCHUTEIBHOCTb, IOCIHEII-
HOCTh, arPECCUBHOCTB, )KATHOCTh, TIYIIOCTh U CIa00CTh. B OCHOBE Halero uccieno-
BaHUs OBUTN KCIIOJIb30BaHbI ()PA3COIOTHUSCKUE SUHHMIIBI, Pa3MEICHHBIE B CIIOBApE
«The Oxford Dictionary of Proverbs» (J. Speake) u «bosnbIoii anrino-pycckuii dpa-
3€0JIOrM4eCcKnii cioBapb» A.B. KyHunHa.

Hanpuwmep, dpaseonoruueckas equnuia as nimble as a cow in cage noguepku-
BacT OBICTPOTY KOPOBBI. McTOYHMKOM MeTadOpHUYSCKONH HOMHHAIMH SIBISICTCS U
00TIMBOCTH (Y KOPOB M OBIKOB JUTMHHBIC S3bIKHK): 10 have a cow’s tongue [6, c. 114].
JlanHbIii Ppazeosoru3smM UCHONIB3YETCs Il HEraTUBHOM OIEHKH YPE3MEpPHOM CIIOBO-
oXOTIUBOCTH. [1OCIICIIHOCTD SBJISCTCS TaK)Ke HEraTUBHBIM mpu3HakoM: to eat the
calf in the cow’s belly [6, c. 80]. Arpeccust nomonHSIEeT HETATUBHYIO OLICHKY TPH OITH-
CaHHWU SIPOCTH M CHJIBI KOPOBBI M ObIka: curst cows have short horns. Kommnonent
«KOPOBa» YIMOTPEOJIIETCS U TIPU OMUCAHUU JKATHOCTH, 0OTOOpaXkasi HPOHUYECKOE OT-
HOIIICHUE K JKaJIHOCTH, CKIIOHHOCTH K BOpoBcTBY: let him take the cow that stole the
calf. Tinmynocts KOpOBBI Hallia CBOE OTpakKCHWE B aHTIMICKON umauome the cow
knows not what her tail is worth till she has lost it. Takum o6pa3om, KOpoBa He OUEHb
coo0Opa3uTenbHOE KUBOTHOE, COBEPIIAIONICEe HEIPAKTHYHbIE AeicTBUsA. B momoiHe-

HHE MO’KHO OTMETHTBH M ciabocTh kopoBbl: the cow little gives that hardly lives. Ko-
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poBa, I0J00HO JTFOOOMY KUBOTHOMY, OTJIMYAIOMIASCS IUIOXUM 3J0POBBEM, HE MOKET
7aTh MHOT'O MOJIOKA.

KoHIenT «xopoBay IMIMPOKO MPEJICTaBICH BO (Ppa3eosIOrHuecKoll cHcTeMe aH-
TJIMICKOTO sI3bIKa. B X0/1¢ paboThl Hall TaHHOW CTaThel MBI OCO3HAIIM, YTO OOBEKTH-
BUPOBAHHBI B BHUjC (DPa3ecojOrM3MOB KOHIENT «KOPOBA» PEaIM3yeT pPa3IuYHbIC
MEHTAJIBHBIC MOJICIIH, KOTOPBIC CIIOCOOCTBYIOT OTPaXCHHUIO Psjia OICHOYHBIX IPH-
3HaKOB. JIaHHBIA KOHIIENT OTPAaXKAeT KaK IMOJIOKUTEIbHBIC, TAK U OTPHUIATCIbHBIC
npu3Hakd. K IMOJIOKHATEIBHBIM MPH3HAKaM MOYKHO OTHECTH OBICTPOTY KHBOTHOTO,
BCE OCTAJIbHBIC, PACCMOTPEHHBIC B CTaThe MPU3HAKH — OOJITIMBOCTh, arPECCUBHOCTD,
KaJTHOCTh, CIIA00CTh, TIIYIIOCTh, COACPKAT OTPHUIATEILHBIA KOMIIOHEHT. MBI mosara-
€M, YTO 3TO CBS3aHO C TE€M, YTO JaTh MOJOXKUTEIBHYIO OIICHKY MpOIIle He Mmpuoeras K
meTadopuzanuu. [Iposens ananusz OE ¢ ceMoil — 300HUMOM, MBI TIPUIIUIA K 3aKJTFO-
YCHHIO, YTO PA3JIMYHBIM KHBOTHBIM IPHUITUCHIBAIOTCS OINpeaeicHHbIe KauecTBa («an
asS» — YIpPSAMBIA, TIyIblid denoBek; «a bully — pemmTenbHBIN, arpecCUBHBIN; «a@
hare» — TpyciauBBId U apyTHE).

B 3akimrodeHrne MOXXHO OTMETHTB, YTO OOpasbl, BHIPAKCHHBIC 300HMMAaMH, SB-
JSIOTCA W HAIMOHATBLHO-CIEMU(PUICCKUMHU, ¥ YHUBEPCAIBHBIMU B AHTIIMHACKON U
pycckoii kapTuHe Mupa. HekoTopbie HACHTUYHBIC peaii UMEIOT Pa3IMIHOE CeMaH-
THYECKOE COJCp)KAHHE W KOHHOTAIIMIO, T.C. OHHM SBJISIOTCS YHUKAJIbHBIMH M CIICIHU-
(UYIECKIMH ¥ TIPUHAJICKAT TOJIBKO OJHOH S3BIKOBOHM KYJIBTYPE, HO B TO YK€ BPEMS B
JAHHOW TEMaTHUYEeCKOW TpyIIe WMEIOTCS WHTCPHAIMOHAIBHBIC M YHHUBEPCAJIBbHBIC

QJICMCHTLI, IIPUCYTCTBYIOIIUC B K&)I(I[Oﬁ N3 COIIOCTABIIICMBIX KYJIBTYP.
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